








المبحث الأول
النـــشــأة

نزل القرآن الكريم بلغة العرب، ولكنه لم يكن لهم خاصة، بل هو لهداية الناس عامة كما قال - سبحانه -: ( ((((((((( ((((((( (((((( ((((((((((((( (((((( ((((((((( ((((((((( (((((((((((((( (((((((( ((( ((
)، وقال - سبحانه -: ( (((( (((( (((( (((((( ((((((((((((((( (((( ((
).
وقال في بيان أبرز مقاصد القرآن الكريم: ( (((( (((((( ((((((((((((( ((((((( ((((((( (((( (((((((( ((((((((((( ((((((((((((((( ((((((((( ((((((((((( ((((((((((((( (((( (((((( ((((((( (((((((( ((( ((
). وتحقيقاً لذلك كان من مهمّات الرسول (: البلاغ والبيان، قال- تعالى -: ( ((((((((((( (((((((((( ((((((( (((( ((((((( (((((((( ((( ((((((( ( ((((( (((( (((((((( ((((( (((((((( (((((((((((( ( (((((( (((((((((( (((( (((((((( ( (((( (((( (( ((((((( (((((((((( (((((((((((((( (((( ((
).

وقال- تعالى-: ( ((((((((((((( (((((((( (((((((((( ((((((((((( (((((((( ((( ((((((( (((((((((( (((((((((((( ((((((((((((( ((
).
وقد قام النبي ( بواجبه حق القيام، فبدأ بأمِّ القرى ومن حولها، ثم أرسل رسله وكتبه بالدعوة إلى الإسلام إلى ملوك عصره، وأمرائه. ثم حمل المسلمون هذه المهمة من بعده، ونشروا الدين في أرض الله، فتقبلته أمم صار الإسلام دينها، ولغة القرآن لغة أهلها أو أكثرهم، وفي ذلك يقول ابن تيمية (ت728هـ): «كان المسلمون المتقدمون لما سكنوا أرض الشام ومصر ولغة أهلها رومية، وأرض العراق وخراسان ولغة أهلهما فارسية، وأهل المغرب ولغة أهلها بربرية، عوَّدوا أهلَ هذه البلاد العربية حتى غلب على أهل هذه الأمصار: مسلمهم وكافرهم»(
).

ثم دعت الحاجة إلى تفسير القرآن وتبليغه بلغة الآخرين حين ضعفت الأمة، وزالت
 الخلافة(
)، ولا حرج في ذلك ما دام مصحوباً في الأذهان أن التبليغ إنما هو للمعنى - بقدر الطاقة البشرية – وأنه ليس القرآن بعينه،مع الاحتفاظ بالنص العربي الذي نزل به القرآن الكريم، المتعبد بتلاوته.

يقول عبد الله الأنصاري الهروي (ت481هـ)(
) في معرض تفسيره لقوله- تعالى-:    ( (((((( ((((((((((( ((( ((((((( (((( ((((((((( ((((((((( ((
): «في الآية دليل على أن القرآن نزل بلغة العرب لأن الرسول ( كان عربياً، وكان أهل الخطاب يومئذٍ عرباً،لم يبلغ الخطاب العجم بعد، فوجب إذ بلغهم أن يبين لهم بلسانهم المعنى الذي نزل الخطاب عربياً بعينه، ليبيَّن للعجم كما بيِّن للعرب»(
)، ويقول الزَّمخشري (ت538هـ) في ذلك: «إما أن ينزل القرآن بجميع الألسنة أو بواحد منها، ولاحاجة لنزولـه بجميع الألسنة؛ لأن الترجمة تنوب عن ذلك وتغني عن التكرار، فبقي أن ينزل بلسان واحد، فكان أَوْلى الألسنة لسان قوم الرسول؛ لأنهم أقرب إليه، فإذا فهموا عنه وتبينوه وتُنوقل عنهم وانتشر قامت التراجم ببيانه وتفهيمه، كما ترى الحال وتشاهدها من نيابة التراجم في كل أمة من أمم العجم»(
).
ويقول البَغَوي (ت 516هـ): «بعث من العرب بلسانهم، والناس تبع لهم، ثم بثَّ الرسل إلى الأطراف يدعونهم إلى الله عز وجل ويترجمون لهم بألسنتهم»(
).
ويقول النَّيسابوري (ت بعد 850هـ): «إنما يكون أَوْلى الألسنة لسان قوم الرسول؛ لأنهم أقرب إليه، فيرسل الرسول أولاً إليهم ليبين لهم،فيفقهوا عنه ما يدعوهم إليه، ثم تنوب التراجم في كل أمة من أمم دعوته مقام الأصل، ويُكفى التطويل، ويُؤمن اللبس والتخليط، ويُوجب للمفسرين الثواب الجزيل في التعلم والتعليم، والإرشاد والاجتهاد»(
).
وتبليغ القرآن الكريم كما يصدُق على تبليغه مشافهة يصدُق على تبليغه كتابةً، وقد أثار العلماء المتقدمون مسألة قراءة القرآن الكريم أو كتابته بغير الخط العربي.
ويتناقل الكاتبون في هذا الموضوع خبراً يدل على وقوعه في عهد رسول الله -صلى الله عليه وسلم - وهو أن سلمان الفارسي ( (ت 36هـ)(
) ترجم سورة الفاتحة إلى الفارسية؛ استجابة لطلب بعض المسلمين الفرس، وكان ذلك بإذن النبي ( وموافقته.

  وقد ورد هذا القول في عدد من كتب الفقه، وبعض كتب التفسير، ويذكر أحد الباحثين أن أبا المُظفَّر شَاهْفُور الإِسْفَراييني (ت471هـ)(
) أقدم مؤلِّف معروف ذكر القول بترجمة القرآن من قبل سلمان الفارسي في تفسيره: (تاج التراجم في تفسر القرآن للأعاجم) حيث يقول: «استأذن سلمان الفارسي ( الرسول ( في كتابة القرآن لقومه بالفارسية، فأذن له الرسول ( قالوا: إنه كتب القرآن وكتب ترجمته الفارسية تحته، وكتب في النهاية: هذا هو القرآن الذي أنزل على محمد (»(
).
وورد هذا الأثر بروايات متعددة، غير أنه لم يرد له تخريج أو توثيق لسنده ومتنه في المصادر المعتمدة ـ فيما اطلعتُ عليه ـ من كتب الأحاديث، والآثار، والتفاسير، والتراجم، والتاريخ، وكتب الفقه ـ حسب ما بلغه جهدي ـ. 

بل لقد رُدَّ هذا الخبر من قبل بعض الباحثين ـ كما سيأتي في المبحث التالي ـ.
وعلى فرض صحة هذا الأثر فإنه يحتمل من جهة الدلالة أحد أمرين:
1- كتابة الفاتحة بحروف فارسية لتقرأ بالعربية بدليل ما جاء في بعض الروايات: «حتى لانت ألسنتهم للعربية»(
).

2- ترجمة معاني سورة الفاتحة، وهذا ما يؤيده كلام الاسفراييني السابق، وكذلك الروايات التي صرَّحت بكيفية الترجمة.
غير أن دلالة الأثر على الأمر الثاني أوضح.
وذكر أبو بكر النَّرْشَخِي (ت 348هـ) أن أهل بخارى كانوا يقرؤون القرآن بالفارسية في المسجد الذي أقامه قُتَيْبة بن مُسلم البَاهِلي (ت 96هـ)(
) في بخارى عام 94هـ؛ لأنهم كانوا لا يستطيعون العربية في صدر الإسلام(
).
ويذكر أحد الباحثين أن القرآن ترجم للغة البربرية عام 127هـ(
). ويُحكى أن المتنبي صالح بن طَريف (ت نحو 175هـ)(
) من (برغواطه) في القرن الثاني الهجري كتب قرآنه باللغة البربرية(
).
وقد نقل عن أبي حنيفة (ت 150هـ)(
) أنه أجاز القراءة بالفارسية فيما يمكن ترجمته حرفياً، سواء أكان يحسن العربية أم لا، وذهب صاحباه أبو يوسف(
) ومحمد(
) إلى عدم الجواز إلا لمن لا يحسن العربية، وروي أن أبا حنيفة رجع لقول صاحبيه.
بينما يرى المالكية والشافعية والحنابلة أنه لا يجوز القراءة بغير العربية سواء أحسن قراءتها بالعربية أم لم يحسن(
).
وهكذا ثارت قضية قراءة القرآن وكتابته بغير العربية في فترة متقدمة من الإسلام، وكان للعلماء في ذلك كلام وردود ومناقشات(
).
قال ابن الحاج (ت 737هـ) في المدخل: «ولقد سرى هذا - أي تغيير القرآن عن اللسان العربي المبين -لبعض الناس في هذا الزمان حتى أنهم ليعدون قراءة القرآن بالعجمية، ونسخ الختمة بها من الفضيلة، وبعضهم يجمع في الختمة الواحدة بين كَتْبها باللسان العربي واللسان العجمي، فيكتب الآيتين والثلاث باللسان العربي ثم يكتبها بعدها باللسان العجمي،وهذا مخالف لما أجمع عليه الصدر الأول والسلف الصالح والعلماء. وإذا كان ذلك كذلك فيتعين عليه ألا يُعرِّج على قول من أجاز ذلك فليحذر من ذلك»(
).
وقال الزَّرْكشي (ت 794هـ): «مسألةٌ في كتابة القرآن بغير الخط العربي: 
هل يجوز كتابة القرآن بقلم غير العربي؟ هذا مما لم أر للعلماء فيه كلاماً، ويحتمل الجواز ...، والأقرب المنع، كما تحرم قراءته بغير لسان العرب، ولقولهم: القلم أحد اللسانين والعرب لا تعرف قلماً غير العربي قال- تعالى-: ( ((((((((( ((((((((( ((((((( ((((( (» (
)(
).
ولعل من الأنسب التمييز بين دعوتين ثارتا بعد ذلك في مسألة كتابة القرآن بغير الحروف العربية، وهما وإن اختلفتا في صورة التطبيق، فإن مؤداهما واحد، وهو ترك النص العربي للقرآن.
1/ الدعوة الأولى:
 كتابة الآية القرآنية أو السورة بحروف غير عربية، على أن يكون النطق باللغة العربية. 

مثاله:                 ARDHI’ L’FI =  في الأرض(
).
2/ الدعوة الثانية:

ترجمة القرآن ترجمة حرفية مِثْلية أو غير مِثْلية، على زعم من زعم أن ترجمة القرآن الحرفية ممكنة، وجائزة، واعتبرها قرآناً، ودعا إلى الاستقلال بها تلاوة وتعبداً، كما فعل بعض المستشرقين(
).
أولاً: كتابة آيات القرآن بحسب نطقها العربي بحروف غير عربية:
ظهرت أصول تاريخية لمثل هذه الدعوة فيذكر أحد الباحثين أن بعض العجم نقلوا القرآن إلى خطهم غير العربي لتسهيل القراءة عليهم، وأن أقدمهم السِّريان النصارى من القرن الأول الهجري في زمن الحَجَّاج بن يوسف (ت95هـ)(
)(
). كما يذكر أحدهم أن القرآن كُتب باللغة البربرية في القرن الثاني للهجرة(
).
ثم نهضت ونشطت هذه الدعوة في القرون الأخيرة لقطع الصلة باللغة العربية، وبالتالي قطع الصلة بالقرآن الكريم. وبالرغم من أهدافها الواضحة إلا أنها كان لها دعاتها، والمتأثرون بها - كما سيأتي -.
وتقوم هذه الدعوة على أساس تسهيل قراءة القرآن لغير الناطقين بالعربية، وذلك بتوفير النص القرآني بحرف يفهمونه، كل ذلك على حساب النص العربي.
وارتبطت هذه الدعوة ارتباطاً وثيقاً بكتابة اللغة العربية وما أثير حولها من شبه وتساؤلات واقتراحات لتغييرها.
«وقد خاضت اللغة العربية عبر تاريخها الطويل- وخاصة في ظل الاستعمار الأجنبي لبعض الأقطار العربية والإسلامية - معارك ضارية وواجهت دعوات مارقة، أطلت برأسها في بدايات القرن الحالي، تارة بالدعوة إلى إحلال لغة المستعمر الأجنبي محلها، وتارة باستخدام اللهجات العامية بدلاً من العربية الفصحى، وتُعد أخطر معركة خاضتها العربية تلك الدعوة المشبوهة إلى نبذ الحروف العربية، واستخدام الحروف اللاتينية في كتابتها...»(
).

لقد ظهرت دعوات كثيرة تنادي بحل مشكلات الكتابة العربية - خاصة بعد اختراع الطباعة -لإيجاد صورة للكتابة العربية تقبل وضع الشَّكل في سهولة ويسر. وكان هناك اتجاهان لعلاج مشكلات الكتابة العربية أحدهما نادى بتعديل أوضاع الكتابة العربية في الطباعة حروفاً وضوابط.
والثاني دعا إلى اتخاذ الحروف اللاتينية ونبذ الحروف العربية كلها أو معظمها وقد نشأ هذان الاتجاهان أول ما نشآ في تركيا وإيران من حوالي تسعين عاماً أو أكثر.
الاتجاه الأول:
وهو الدعوة إلى تعديل أوضاع الكتابة العربية، وقد تمثل في تشكيل جمعية بالأستانة سنة 1327هـ/1909م باسم (جمعية تعميم المعارف وإصلاح الحروف)، وقد تبنت هذه الجمعية طريقة فصل الحروف بعضها عن بعض واستعمال الحروف المفردة،ووضع الأحرف الصوتية للدلالة على الحركة بينها بتعديل في صورتها.
وبلغ من جسارة هذه الجمعية أن أخرجت سنة 1334هـ/1915م، رسالة احتوت على جزء من القرآن الكريم مطبوع بالخط الجديد وعلاماته، إلا أن فكرة انفصال الحروف هذه لم تلق قبولا ً(
).
الاتجاه الثاني: 

وهو الدعوة إلى اتخاذ الحروف اللاتينية لكتابة الحروف العربية كلها أو معظمها. ففي سنة 1326هـ/1908م نشر داود الحلبي الموصلي رسالة بالتركية في إستامبول حثّ فيها الترك والعرب والإيرانيين على استعمال الحروف اللاتينية ونبذ العربية، وذلك قبل تعديل الترك كتابتهم بنحو ثماني عشرة سنة.
ثم جدد دعوته سنة 1364هـ/1945م في رسالة عدّد فيها نقائص الحروف العربية، وذكر كثرة أشكالها وأنها ليست على نمط واحد(
). ولا ينسى أحد ما فعله (كمال أتاتورك)(
) عام 1346هـ/ 1928م من إحلال اللاتينية محل العربية في تركيا(
).
يقول أسعد الحكيم (ت 1399هـ)(
): «ليس بالغريب بعد أن ألِف الأتراك الحروف اللاتينية وهجروا الحروف العربية هجراً لم يبق من سابق صلتهم بها عيناً ولا أثراً، أن يعمدوا إلى القرآن فيكتبوه بالحروف اللاتينية؛ ليتسنىّ لشعبهم المتدين قراءته دون أن يكون لهم مسوّغ لتعلم الحروف العربية أو الاتصال بها»(
).
وفي الخمسينات كان عبد العزيز فهمي - عضو المجمع اللغوي في مصر- من أشد الناس حماساً إلى الدعوة إلى كتابة العربية على طريقة الحروف اللاتينية، وقدَّم في ذلك اقتراحاً لمجمع اللغة العربية بالقاهرة في جلسته المنعقدة بتاريخ 6-1-1360هـ/2-2-1941م.
وقد اعترض أعضاء المجمع على هذا الاقتراح حتى اندثر عام 1363هـ/1944م، وقدطَبع اقتراحه، والردود عليه في كتاب تحت عنوان (تيسير الكتابة العربية) سنة1362هـ/ 1943م.
كما أنه لم يجد حرجاً في نيله من رسم المصحف، وتمنيه أن يرسم باللاتينية في كتاب سماه (الحروف اللاتينية لكتابة العربية) حيث يقول: «إن أسعد يوم في حياتي هو اليوم الذي أرى فيه كتاب الله مرسوماً رسماً يضبط بذاته كيفية أداء كلماته بلسان العالم والجاهل والمسلم وغير المسلم والعربي والعجمي أداءً صحيحاً لا يحتمل لحناً ولا تصحيفاً...وذلك برسمه بهذه الحروف اللاتينية وما أضيف إليها من العربية»(
).
ومع ذلك فقد وجدت دعواه صدى كبيراً في كل من تركيا، وإندونيسيا، والصومال، ونجحت فعلاً حيث تم استبدال الحروف العربية باللاتينية في هذه البلاد(
).
وفي ذلك يقول ابن الخطيب في كتابه الفرقان المطبوع سنة1367هـ/ 1948م: «إن القرآن الكريم نزل لجميع الناس، فيجب أن يصل لسائرهم بالهجاء الذي يفهمونه، والرسم الذي يستطيعونه، واللسان الذي ينطقونه.فلا يصح لعاقل أن يقول بتبليغه للعرب بالأعجمية، أو للأعاجم بالعربية، بل تجب كتابته بهجاء من يريدون تعلمه، وترجمته بلغة من يريدون تفهُّمه»(
).
وفي السبعينات قام رجال في مصر يدعى (لبيب الجمال) بالدعوة إلى كتابة القرآن بالحروف اللاتينية كما ينطق باللغة العربية؛ لتسهل قراءته على غير الناطق بها، وقام بتسجيل هذا المشروع وقال: «إن ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأجنبية لا تؤدي رسالتها على الوجه الأكمل، كما أنها لا تعطي حلاوة اللغة العربية - قراءة وسمعاً وتعبيراً -، مهما كانت الترجمة دقيقة، ولهذا وضعتُ مشروعي لكتابة القرآن الكريم بنفس الحروف الإفرنجية، وعلى أن يكون النطق باللغة العربية، وكما جاء في القرآن على النحو الذي يقرأ به المسلمون»(
).
ولما سمعت (هيئة التمويل الدولية) بالمشروع، تحمست لـه ولصاحب الفكرة، ورصدت لـه مليون دولار(
).
وفي فترة ليست بالبعيدة في مصر، في حوالي عام 1407هـ/1986م، قام أناس لم تعُرف مكانتهم يسعون إلى بعث مشروع من هذا النوع باسم الأزهر، ثم عُدل عنه(
).

وقد ازدادت هذه الظاهرة في الفترة الأخيرة مما استدعى مركز التربية الإسلامية في فرنسا إلى عقد الندوة الدولية الأولى لمقاومة تحريف القرآن الكريم بكتابته بالحروف اللاتينية أو بغيرها من الحروف الأعجمية في 19- شوال - 1408هـ/4-يونيو-1988م، وقد حضر الندوة وفود من أقطار العالم العربي والإسلامي(
).
هذا وقد طبعت مصاحف على هذه الهيئة في عدد من البلاد الإسلامية وغير الإسلامية، وتوسع الأمر إلى كتابتها بالفرنسية، والتركية، والإنجليزية، ونحوها، كما سيأتي بيانه في المبحث التالي – إن شاء الله-.
ثانيا:ترجمة القرآن الكريم حرفياً، والاستغناء بها عن الأصل العربي:
يجدر التعريف بترجمة القرآن الكريم قبل تتبع هذه الدعوة، وقد جاءت كلمة (ترجمة) في العربية لتدل على معان، أظهرها:
1- تبليغ الكلام لمن لم يسمعه، ومنه قول الشـاعر عَوْف بن مُحَلِّم الخُزاعي (ت نحو 220هـ)(
):
          إنَّ الثمــانينَ – وبُلِّغتَـها –       قد أحوجتْ سمعي إلى تُرجمانِ(
)
 أي: إلى مُبلِّغ.

2- تفسير الكلام بلغته نفسها، ومنه سمي ابن عباس – رضي الله عنهما – تُرجمان القرآن.

3- تفسير الكلام بغير لغته. قال الجَوْهري (ت 393هـ)(
): «ويقال: قد ترجم كلامه، إذا فسره بلسان آخر».
4- نقل الكلام من لغة إلى أخرى، قال في تاج العروس في معنى (ترجمه): «وقيل: نقله من لغة إلى أخرى» (
).
والذي يجمع بين هذه المعاني هو البيان، ويدخل فيه الترجمة لفلان، أي: بيان تاريخه، والترجمة لهذا الباب، أي: بيان المقصود منه، وهكذا.

الترجمة في العرف(
):
يمكن أن تُعرَّف الترجمة في الاصطلاح بأنها:
نقل الكلام من لغة إلى أخرى أي: التعبير عن معناه بكلام آخر من لغة أخرى، مع الوفاء بجميع معانيه ومقاصده(
) كأنك نقلت الكلام نفسه من لغته الأولى إلى اللغة الثانية(
).

ترجمة القرآن الكريم:
تطلق ترجمة القرآن الكريم ويراد بها أحد أربعة معانٍ؛ استناداً إلى اللغة، وهي:
1- تبيلغ ألفاظه.

2- تفسيره بلغته العربية.
3- تفسيره بلغة غير لغته.
4- نقله من لغة إلى أخرى.
والمعنى الرابع هو الإطلاق الوحيد في عرف التخاطب العام، ويمكن أن تُعرَّف ترجمة القرآن من خلاله بأنها:
التعبير عن معاني ألفاظه العربية ومقاصدها بألفاظ غير عربية، مع الوفاء بجميع هذه المعاني والمقاصد(
).

وتنقسم ترجمة القرآن الكريم الى قسمين:
1/ ترجمة حرفية، وهي نوعان:
أ – الترجمة الحرفية بالمِثْل:
وهي ترجمة نظم القرآن بلغة أخرى تحاكيه، حذواً بحذو، بحيث تحل مفردات الترجمة محل مفرداته، وأسلوبها محل أسلوبه، ويجب أن يراعى نظم الأصل وترتيبه(
) والمحافظة على جميع معانيه، من غير شرح ولا بيان.
ب ـ الترجمة الحرفية بغير المِثْل:
وهي نقل معنى لفظ الأصل القرآني إلى لغة أخرى، مع محاكاة ترتيب النظم القرآني بقدر طاقة المترجم، وما تسعه لغته(
) وقد يحصل منه تغيير في الترتيب حسب ما تقتضيه قواعد اللغة المترجَم إليها، لكن من غير شرح ولا بيان.
والفرق بين هذين النوعين أن الأول يلتزم فيه المترجم بالألفاظ لفظاً مكان لفظ، ولا ينظر للمعنى، بينما في النوع الثاني ينظر للمعاني لكن حسب نظم القرآن وترتيبه، دون زيادة بيان، فليس قصده البيان والتفسير(
).

2/ الترجمة التفسيرية أو ترجمة معاني القرآن الكريم:
ويمكن تقسيمها إلى قسمين:
أ - كتابة معاني القرآن الكريم ابتداءً بغير اللغة العربية، فتفسير القرآن كما يكون باللغة العربية، يكون بغيرها من اللغات.
ب - تفسير القرآن أولاً باللغة العربية، ثم ترجمة هذا التفسير إلى لغات أخرى، وهذه الترجمة في الحقيقة هي ترجمة للتفسير، لا للقرآن، فتأخذ حكم التفسير أيضاً. 

ويرى بعضهم أن تسمى مثل هذه الترجمة بقسميها ترجمة تفسير القرآن، أو تفسير القرآن بلغة كذا، أو معاني القرآن بلغة كذا، ولا تسمى ترجمة تفسيرية للقرآن؛ «لأن هذا الإطلاق (ترجمة القرآن) مشترك بين معانٍ أربعة - سبق ذكرها -، وأن المعنى الرابع هو المتبادر إلى الأذهان عند الإطلاق» (
)، نظراً إلى العُرف العام، وقد يظن بعضهم عند إطلاق لفظ الترجمة هنا أنها تغني عن الأصل القرآني، والأمر ليس كذلك، فهي تفسير لا ترجمة.

وعليه فإن الفرق بين الترجمة الحرفية والترجمة التفسيرية أو التفسير بناءً على ما ذكر يتمثل في الآتي:
1- أن الترجمة الحرفية مِثْلية وغير مِثْلية يراعى فيها الاستغناء بها عن أصلها، بخلاف التفسير فهو لا يُغني عن الأصل.
2- أن الترجمة لا يجوز فيها الاستطراد، أما التفسير فيجوز فيه ذلك حسب منهج المفسِّر.
3- أن الترجمة تتضمن -عُرفاً- دعوى الوفاء بجميع معاني الأصل ومقاصده، والتفسير ليس كذلك، بل هو قائم على الإيضاح بطريق الإجمال أو التفصيل بحسب طاقة المفسِّر ومنهجه(
).
واقع هذه الترجمات:
قبل الحديث عن إمكان وقوع ترجمات القرآن المذكورة لا بد من الإشارة إلى أن للقرآن الكريم نوعين من الدلالات والمعاني: دلالات أصلية على معان مطلقة، ودلالات ثانوية تابعـة على معانٍ خادمة(
).
ونظرا لما يتمتع به من أسمى درجات البلاغة فإن ترجمته تعد أصعب بالنسبة إلى غيره من أنواع الكلام.

ويرى كثير من العلماء-بناءً على ذلك أن الترجمة الحرفية المِثْلية للقرآن غير ممكنة، ولا مقدور عليها، وتكاد تكون نظرية بحتة؛ لأن القول بإمكانها يتوقف على شرطين:
أحدهما/ وجود مفردات في اللغة المترجم لها مساوية للمفردات في اللغة المترجم منها. 

والثاني/ تشابه اللغتين في الضمائر من حيث عودها واستتارها، وروابط المفردات كالعطف و الاستثناء، إلى غير ذلك مما يؤلف التراكيب(
). 

وبهذين الشرطين يكون من المستحيل ترجمة أي نص ترجمة حرفية مِثْلية فضلاً عن ترجمة القرآن الكريم.
أما الترجمة الحرفية غير المِثْلية فقد ذهب بعض أهل العلم إلى القول بإمكانها من حيث الدلالة الأصلية التي لا تختلف باختلاف اللغات، دون الدلالات الثانوية التي عليها مدار الإعجاز في القرآن(
).
ولكن هذا القول ليس على إطلاقه, فقد يكون ممكناً في بعض الآيات القرآنية دون بعضها، وكما هو معلوم فإن للقران الكريم مصطلحاته وألفاظه التي ليست في اللغات الأخرى،كما أن ألفاظه قد تكون ذات أكثر من معنى تحتمله الآية، فيضطر المترجم إلى أن يضع بدله من اللغة الأخرى لفظاً لا يحتمل كل تلك المعاني، وأيضاً قد يكون اللفظ الوارد في القرآن استعمل في غير معناه الحقيقي،فيأتي المترجِم بلفظ يرادف اللفظ العربي في معناه الحقيقي(
).

ويضاف إلى ذلك أن ترجمة الدلالات الأصلية فقط لا يحقق الوقوف الكامل على هدايات القران ومقاصده,كما أن الإعجاز والتعبد بالتلاوة لا يتحققان في الترجمة سواء ترجمت المعاني الأصلية أو التابعة, وهذا يجعل ترجمة القرآن الحرفية بنوعيها غير ممكنة فضلاً عن كونها غير جائزة, مع إمكان وقوعها في كلام البشر.

ولكن بالنظر إلى الواقع فإن مثل هذه الترجمة قد وقع فعلاً للقرآن الكريم, وبخاصة الترجمات التي عملها المستشرقون ومن نحا نحوهم.

أما بالنسبة للترجمة التفسيرية فإنها قد وقعت, ويوجد كثير من الترجمات المتداولة بين يدي المسلمين, وهذه الترجمة ليست ترجمة للقرآن بل هي ترجمة للتفسير -كما سبق بيانه-, وليست محل البحث هنا.

وعليه فإذا كانت الترجمة الحرفية المثلية مستحيلة,فإن الترجمة الحرفية غير المثلية قد وقعت - مع استحالتها في بعض المواضع وعدم جوازها -, وظهرت دعوة قوية إلى ترجمة القرآن الكريم حرفياً بلغات مختلفة, ووجوب الصلاة بها, ومحاولة فصل المسلمين عن القرآن, واستقلالهم بالترجمة تلاوة وتعبداً(
).
الدعوة إلى الترجمة الحرفية والاستقلال بها عن القران: 

إن حركة ترجمة القرآن كانت معروفة منذ وقت مبكر في الإسلام, ويمكن تلخيص المعلومات المتاحة حول أوائل الترجمات المكتوبة كما يلي:

· هناك ترجمات سريانية قام بها غير المسلمين في النصف الثاني من القرن الهجري الأول.
· احتمال وجود ترجمة بربرية مكتوبة سنة 127هـ.
· ترجمة هندية كاملة قبل سنة 270هـ(
).
أما أوائل الترجمات الحرفية التي تم العثور عليها بالنسبة للغات الشعوب الإسلامية فيمكن تلخيصها كما يلي:

أول ترجمة معروفة في لغات الشعوب الإسلامية هي الترجمة الفارسية التي تمت في عهد الملك الساماني منصور بن نوح (350-365هـ/ 961-976م) وذلك في القرن الرابع الهجري / العاشر الميلادي, مع ترجمة مختصرة لتفسير الطبري.

وترجمة القرآن الموجودة في تفسير الطبري هي ترجمة حرفية, حيث كُتبت الكلمات الفارسية تحت آيات المصحف.

أما في تركيا فهناك من يرى أن لجنة العلماء التي قامت بترجمة تفسير الطبري إلى الفارسية قامت بترجمته إلى التركية, وأنها كانت ترجمة حرفية, وهناك من يرى أن أول ترجمة تركية ظهرت بعد الترجمة الفارسية -السالفة الذكر- بحوالي قرن من الزمان.

وتوجد هناك معلومات حول ست ترجمات تركية كتبت في الفترة ما بين القرن السادس والعاشر الهجري/ القرن الثاني عشر والسادس عشر الميلادي, وكلها ترجمات حرفية(
). 

وفي عهد السلطان عبد الحميد الثاني (ت1336هـ)(
) كانت ثمة محاولات لترجمة القرآن إلى اللغة التركية, فوقف السلطان أمام هذه الحركة, واستمر ذلك حتى أُعلن الدستور سنة 1326هـ/1908م، حيث شرع بعض الكتاب بترجمة القرآن إلى التركية وسط مقاومة المحافظين, وقد رفع لواء المبادرة بالترجمة الصحفي أحمد أفندي(
).
ثم صدرت ترجمات منوَّعة باللغة التركية في العهد الكَمَالي, ولكن مما يلفت النظر -بوجه خاص - ما جاء عن (جمعية تورك أوجاغي) التي كانت غايتها محو الإسلام, وتتريك العناصر العثمانية, ومركزها في الأستانة.

وقد سعت إلى ترجمة القرآن إلى اللغة التركية القديمة, وكذلك خطب الجمعة والأدعية الدينية(
).

و في عام 1342هـ/1923م أقدم فريق من الترك على ترجمة القرآن إلى التركية، وحرَّفوا فيه، وقد دعمتهم جهات رسمية(
).

أما الترجمة إلى لغات الشعوب الإسلامية الأخرى فقد بدأت في وقت لاحق, فترجم القران إلى اللغة الأردية, والملايوية, والبنغالية, والصينية, قبل القرن الرابع عشر الهجري / بداية القرن العشرين الميلادي(
).
وفي منتصف القرن الرابع عشر الهجري / الثلاثينات من القرن العشرين كثر النقاش حول مسألة ترجمة القرآن الكريم وجواز قيام الترجمة مقام الأصل, وقد اعتمد القائلون بجواز قيام الترجمة مقام الأصل على قول الإمام أبي حنيفة وصاحبيه(
).

ومن بين الدعاة إلى جواز قيام الترجمة مقام الأصل محمد فريد وجدي (ت1373هـ)(
) الذي دعا إلى الترجمة الحرفية بقوله: «إن تعطيل القرآن عن الترجمة الحرفية، والزج به في معترك الأفهام إلى اليوم قضى عليه بأن لا يكسب أنصاراً من الأمم الغربية، فصار مقصوراً على الأمم الشرقية التي رضيت أن يكون حظها من دينها كحظ الببغاء» (
).
وقد نشأت إثر ذلك دعوة قوية إلى ترجمة القرآن بلغات أجنبية، والصلاة بها؛ لأن ذلك يمد المصلي بالخشوع! وخاصة في تركيا وفي مصر والشام(
).
ثم تصدى لها علماء المسلمين، واستمر النقاش فترة من الزمن، حتى أصدرت جماعة كبار العلماء بالأزهر فتوى عام 1355هـ/1936م تبين إمكان الترجمة التفسيرية للقرآن وعدم إمكان الترجمة الحرفية، وشكلت لجنة فنية وضعت قواعد في نظام خاص للترجمة والمترجمين(
).
وقد وجد كثير من المستشرقين في الترجمة الحرفية للقرآن الكريم فرصة للنيل من الإسلام وأهله، وذلك بفصلهم عن الأصل العربي للقرآن؛ ليتسنى لهم بث أهوائهم، وتحريفاتهم دون اكتشافها من قبل من يقرأ الترجمة المفصولة عن أصلها.
وترتبط بداية حركة الاستشراق بترجمة القرآن الكريم إلى اللغة اللاتينية أول مرة عام 1143هـ/1730م، تحت إشراف رئيس دير كلوني (Cluny) في فرنسا الراهب بطرس (487-551هـ/1094- 1156م)(
) على يد مجموعة من الرهبان الآخرين، لكن هذه الترجمة لم تظهر إلا بعد خمسة قرون وذلك في عام 950هـ/1543م، وعلى الرغم من كونها تعبير تفسيري لا يشبه الأصل القرآني إلا أنها اُعتمدت لمدة طويلة أساساً للترجمات إلى عدد من اللغات الأوربية(
).
لقد سلك كثير من المستشرقين في ترجمة القرآن الكريم مسلكاً مليئاً بالأخطاء المنهجية، ولم يكن قائماً على مبدأ العمل المتجرد، والبحث العلمي النزيه- كما زعموا -.
وبدا ذلك ظاهراً في النيل من القرآن عن طريق ترجمته حرفياً, والاستقلال بالترجمة عن النص العربي, وبث أفكارهم من خلال ذلك.
ومن أبرز ملامح منهجهم هذا مايلي:
1- الإعلان بإمكان الترجمة الحرفية, والاعتماد عليها في ترجمة القرآن الكريم, وفي ذلك يقول بالمر (Palmer) (ت1299هـ)(
) في ترجمته للقرآن عام 1298هـ/1881م: «قد قمت بترجمته ترجمة حرفية، فحيثما تقع عبارة عربية بدائية ومبتذلة لم أتردد في ترجمتها بعبارة مماثلة من اللغة الإنجليزية، ولو أن هذه الترجمة الحرفية قد تدهش القارئ» ، وهو يحاول بذلك اتهام لغة القرآن بالقصور ليبرر عمله في الترجمة الحرفية، وفي الحقيقة هو ينتهج منهج الترجمة الحرفية لتصحيف المعنى(
).
وجاء في مقدمة ن. ج داود(
) لترجمته المنشورة بعنوان (The Koran A new Translation)  عام 1375هـ/ 1956م في لندن: «وفي إعداد هذه الترجمة الجديدة قصدت أن أقدم للقارئ نسخة من القرآن بالإنجليزية المعاصرة... وأمددت القارئ بحواشٍ تفسيرية تفادياً لقلب النص إلى تفسير بدلاً من ترجمة» (
).

ويقول جاك بيرك (Jacques Berque) (ت1416هـ)(
) في مقدمة ترجمته: «تعمقت من خلال دراساتي المتواصلة والمستمرة بحيث أكون في مستوى ترجمة النص، ولكي لايحدث أي تقصير في النص الفرنسي الذي يتوخى تقديم القرآن الكريم بكل أبعاده اللغوية والروحية الى لغة أخرى» (
).
2- تسمية الترجمة قرآناً، وتكاد الترجمات الاستشراقية تجتمع عنونتها بـ (القرآن) أو (ترجمة القرآن)(
).
3- إغفال النص العربي في الترجمة:
إن من بدهيات الترجمة الانطلاق من الأصل المترجم، لكن المستشرقون كانت لهم دوافع خاصة أدت بهم إلى إغفال الأصل القرآني، وترجمته من خلال الترجمات الأخرى، ولعل فكرة الحرب ضد الإسلام والمسلمين لم تر دراسة أصل المصادر ضرورية(
), واكتفت بالترجمات، وما كان فيها من أفكار دخيلة على القرآن.
وبهذا يظهر جلياً أن ترجمة القرآن الحرفية والاستغناء بها عن الأصل كانت فكرة رائجة لدى المستشرقين، بل كانت منهجاً لمعظمهم، وقد طبعت ترجمات حرفية مختلفة للقرآن الكريم على أيديهم(
).
وهكذا كُتب القرآن بغير الحروف العربية منذ وقت مبكر, وكان لهذه القضية دعاتها, وآثارها، وازدادت في القرون الأخيرة، مع ازدياد الحرب على الإسلام والمسلمين.
وطبعت مصاحف بحروف غير عربية، وتناولها الناس في أقطار العالم الإسلامي وغير الإسلامي، كما سيأتي إيضاحه في المبحث التالي.
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(�) الفرقان: 1.


(�) ص: 87.


(�) الإسراء: 9.


(�) المائدة: 67.


(�) النحل: 44.


(�) اقتضاء الصراط المستقيم 1/469.


(�) أيهما أولى: التفسير ابتداء من غير العربية، أو ترجمة معاني القرآن الكريم؟: ا . د محمد الشايع ص 5.


(�) عبد الله بن محمد بن علي بن محمد بن متّ الأنصاري الهروي، أبو إسماعيل، من ذرية أبي أيوب الأنصاري الصحابي الجليل، عالم بالحديث والتفسير, والعربية، والتواريخ والأنساب, سمع الحديث من أبي منصور الأزدي، وأبي الفضل الجارودي، وتخرج عليه خلق كثير، له: «ذم الكلام»، و«منازل السائرين» في التصوف، توفي سنة 481هـ. انظر تذكرة الحفاظ 3/1183، وطبقات المفسرين: للسيوطي ص 57، وطبقات المفسرين: للداوودي 1/255.


(�) إبراهيم: 4.


(�) انظر التفاسير باللغة الفارسية واتجاهاتها: لفضل الهادي وزين عمر 1/26، نقلاً عن تفسير كشف الأسرار وعدة الأبرار: لرشيد الدين الميبدي 5/226.


(�) الكشاف 2/507.


(�) معالم التنزيل 3/30.


(�) غرائب القرآن ورغائب الفرقان 4/172.


(�) سلمان الفارسي، أبو عبد الله، ويقال له: سلمان بن الإسلام، صحابي جليل، أصله من رامهرمز وقيل من أصبهان، كان رقيقاً، شهد الخندق وما بعدها، روى عنه أنس وابن عباس وغيرهم من الصحابة، وروى عنه جماعة من التابعين، توفي سنة 36هـ على خلاف. انظر الطبقات الكبرى 4/75، والإصابة 3/141.


(�) شاهفور بن طاهر بن محمد الإسْفراييني الطوسي، أبو المظفَّر الأصولي، المفسر، من فقهاء الشافعية، كان أحد الأعلام، سافر في طلب العلم، وحصَّل الكثير، وأفاد الناس منه. صنّف: «التفسير الكبير: تاج التراجم في تفسير =  =  القرآن للأعاجم»، وصنف في الأصول، توفي سنة 471هـ. انظر طبقات الشافعية الكبرى 5/11، وطبقات المفسرين: للداوودي 2/218.


(�) التفاسير باللغة الفارسية واتجاهاتها 1/48 نقلاًعن تاج التراجم في تفسير القرآن للأعاجم (فارسي) الورقة (30) من المخطوط، وانظر المبسوط: للسّرخسي 1/37، والمجموع: للنووي 1/331، والنفحة القدسية في أحكام قراءة القرآن وكتابته بالفارسية: للشرنبلالي ص 15.


(�) انظر المبسوط 1/37.


(�) قتيبة بن مسلم بن عمرو الباهلي، والي الرَّي في أيام عبد الملك بن مروان، وخراسان في أيام ابنه الوليد، غزا  =  =  بلاد ما وراء النهر وتوغل فيها وافتتح كثيراً من المدائن كخوارزم وسجستان وسمرقند، أذعنت له بلاد ما وراء النهر كلها، واستمرت ولايته ثلاث عشرة سنة، توفي سنة 96هـ. انظر وفيات الأعيان 4/86, وسير أعلام النبلاء 4/410.


(�) انظر تاريخ بخارى، ترجمة د. أمين عبد المجيد بدوي ص 74.


(�) «القرآن الكريم وترجمته». عبد الله عبد المجيد السنوي. مجلة الرسالة. ع 84/85 (1395هـ)، ص66 .


(�) صالح بن طَريف البرغواطي، متنبئ من قبيلة برغواطة من المغرب الأقصى، كان في بداءة أمره من أهل الخير ثم انتحل دعوى النبوة سنة 127هـ، وشرّع ديناً فرض فيه عشر صلوات، وأنشأ قرآناً، وكثر أتباعه، ودامت دولته 47عاماً، توفي نحو 175هـ. انظر الاستقصا لأخبار دول المغرب الأقصى: لأحمد الناصري 1/ 114- 116، والأعلام 3/192.


(�) تحريم كتابة القرآن الكريم بحروف غير عربية ص 21. 


(�) النعمان بن ثابت التيمي الكوفي، أبو حنيفة، إمام الحنفية، أحد الأئمة الأربعة، طلب العلم في صباه، ثم انقطع للتدريس والإفتاء، وامتنع عن القضاء ورعاً، كان قوي الحجة حسن المنطق ومناقبه وأخباره كثيرة، له مؤلفات منها «مسند» في الحديث جمعه تلاميذه، و«المخارج» في الفقه، توفي سنة 150هـ. انظر وفيات الأعيان 5/405، والجواهر المضية ص 26.


(�) يعقوب بن إبراهيم بن حبيب الأنصاري الكوفي البغدادي، أبو يوسف، صاحب الإمام أبي حنيفة، وتلميذه، وأول من نشر مذهبه، كان فقيهاً من حفاظ الحديث، ولي القضاء وزمناً، له: «اختلاف الأمصار»، و«أدب القاضي» وغير ذلك، توفي سنة 182هـ. انظر وفيات الأعيان 6/378، والجواهر المضية ص 220.


(�) محمد بن الحسن بن فرقد، من موالي بني شيبان، أبو عبد الله، صاحب الإمام أبي حنيفة وتلميذه، وهو الذي نشر علمه، إمام في الفقه والأصول، له كتب كثيرة في الفقه والأصول منها: «المبسوط» في الفقه، و«الجامع الكبير»،  و«الجامع الصغير»، توفي سنة 189هـ.انظر وفيات الأعيان 4/184، والجواهر المضية ص 42.


(�) انظر الموسوعة الفقهية 11/169.


(�) انظر الاستذكار: لابن عبد البر 4/146، المبسوط 1/37، بدائع الصنائع: للكاساني 1/531، المجموع 3/330، حلية العلماء في معرفة مذاهب الفقهاء: للقفَّال 2/110، المغنى: لا بن قدامة 1/288، وغير ذلك. 


(�) المدخل 4/87. 


(�) الشعراء: 195. 


(�) البرهان  1/380.


(�) انظر «كتابة المصحف باللاتينية». مجلة البحوث الإسلامية. الرياض. ع 10 (1404هـ)، ص 24.


(�) انظر نقل معاني القرآن الكريم إلى لغة أخرى أترجمة أم تفسير؟:ا. د. فهد الرومي ص7.


(�) الحجّاج بن يوسف بن الحكم الثقفي، أبو محمد، قائد الجيش لدى عبد الملك بن مروان، قاتل عبد الله بن الزبير، وولي مكة والمدينة والطائف والعراق، وبنى مدينة واسط، كان خطيباً مفوّهاً، وكان ظلوماً جباراً سافكاً للدماء، توفي سنة 95هـ. انظر سير أعلام النبلاء 4/343، وتهذيب التهذيب 2/ 184.


(�) انظر «ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأجنبية». د .محمد حميد الله.المجلة العربية.ع4(1397هـ)،ص37.


(�) انظر تحريم كتابة القرآن بحروف غير عربية ص21.


(�) انظر «بدعة كتابة اللغة العربية بالحروف اللاتينية». رابح لطفي جمعـة . مجلة الدارة. الرياض.ع 1 (1410هـ)، ص 89.


(�) انظر «بدعة كتابة اللغة العربية بالحروف اللاتينية»، ص 92 – 93. 


(�) انظر المرجع السابق.


(�) مصطفى كمال أتاتورك، مؤسس الجمهورية التركية وأول رئيس لها سنة 1341هـ/1923م. تبنّت تركيا تحت قيادته نهجاً علمانياً غربياً أدى إلى إحداث تغييرات جذرية في الأوضاع السياسية والاقتصادية والاجتماعية، وهو الذي بدل نظام الكتابة من الحرف العربي إلى اللاتيني، ومنع الاحتفال بالأعياد الدينية، ومنع الحج، وغير ذلك، توفي سنة 1357هـ. انظر الموسوعة العربية العالمية 1/115-116.


(�) انظر كتابة النص القرآني بالحرف اللاتيني خطر داهم: لصالح العود ص 83.


(�) أسعد بن أحمد الحكيم، طبيب من أهل دمشق، ومن أعضاء مجمع اللغة العربية بدمشق، والمجمع العلمي العراقي، أُلحق بالجيش العثماني طبيباً بعد اندلاع الحرب العالمية الأولى، وأوفد إلى فرنسا وتخصص في الأمراض النفسية وإدارة المستشفيات، وعمل أستاذاً في كلية الطب بجامعة دمشق، وتولى عدة مناصب في وزارة الصحة، ألّف:= =«الأمراض النفسية»، وله مسرحيات مثلت في دمشق، توفي سنة 1399هـ. انظر أعلام دمشق في القرن الرابع عشر الهجري: لمحمد عبد اللطيف فرفور ص 30-32، وذيل الأعلام 1/38-39.


(�) «القرآن بالحروف اللاتينية» .مجلة المجمع العلمي العربي . دمشق .مج 12(شباط1932م)، ص 637 . 


(�) الحروف اللاتينية لكتابة العربية ص25، وانظر رسم المصحف ونقطه ص 509.


(�) انظر كتابة النص القرآني بالحروف اللاتيني خطر داهم ص 23.


(�) الفرقان ص 236.


(�) انظر كتابة النص القرآني بالحرف اللاتيني خطر داهم ص 15- 16، نقلاً عن مجلة الاعتصام القاهرية، ع 104 (جمادى الآخرة  1396هـ/ يونيو 1976م).


(�) انظر تحريم كتابة القرآن الكريم بحروف غير عربية ص 22، نقلاً عن مجلة الاعتصام السابقة . 


(�) انظر مجلة الدعوة السعودية . ع 1086 ( 1407هـ / 1987م)، وانظر «هذا صوت فأين صوتنا نحن؟». عثمان الصالح.مجلة المنهل.مج39.ج2 (صفر 1398هـ)، ص144.


(�) انظر «ندوة في فرنسا تكشف مؤامرة على القرآن الكريم». علي محمد العجلة. منار الإسلام. ع 4 (ربيع الثاني 1409هـ / نوفمبر 1988م»، ص 36.


(�) عوف بن محلِّم الخزاعي بالولاء، أبو المنهال، أحد العلماء الأدباء الرواة الشعراء الندماء، أصله من حرّان، انتقل إلى العراق ونادم طاهر بن الحسين ثلاثين سنة، ثم نادم ابنه عبد الله بعد وفاته، واستمر في ذلك إلى أن كبر وتجاوز الثمانين وحن إلى أهله، مات وهو في طريقه إلى حرّان في نحو سنة 220هـ. انظر معجم الأدباء 5/2137، وفوات الوفيات: للكتبي 3/162.


(�) انظر معجم الأدباء 5/2139 ترجمة عوف بن مُحَلِّم ، والأمالي: لأبي علي القالي 1/50.


(�) إسماعيل بن حماد الجوهري، أبو نصر، لغوي من الأئمة، تعلم الخط وكتابة المصاحف، وخطه يذكر مع خط = =ابن مقلة، قيل أنه حاول الطيران ومات بسببه، أشهر كتبه: «الصحاح»، و«العروض»، توفي نحو سنة 393 هـ على خلاف. انظر نزهة الألباء 344، ومعجم الأدباء 2/656، وبغية الوعاة 1/446.


(�) انظر تاج العروس: للزبيدي 16/73 مادة (ترجم)، وانظر الصحاح 5/1928 مادة ( رجم )، ولسان العرب 2/26 مادة ( ترجم )، و12/229 مادة (رجم).


(�) المقصود به عرف التخاطب العام (الناس) .


(�) قال بعضهم: «ما قد يضاف إلى هذا التعريف عند بعضهم من وفاء بجميع المعاني والمقاصد فإنها أوصاف كمالية، ليست شرطاً في الدلالة اللغوية والاصطلاحية». انظر أيهما أولى: التفسير ابتداء بغير العربية أو ترجمة معاني القرآن الكريم ص 2.


(�) انظر مناهل العرفان 2/464.


(�) انظر مناهل العرفان 2/490.


(�) انظر التفسير والمفسرون: للذهبي 1/19، ومناهل العرفان 2/464. 


(�) انظر التفسير والمفسرون 1/20.


(�) انظر أيهما أولى بالترجمة: أترجمة معاني القرآن الكريم أم تفسير العلماء له؟: د. محمد الفوزان ص 24.


(�) انظر مناهل العرفان 2/484 . 


(�) انظر المرجع السابق  2/467- 468.


(�) انظر الموافقات: للشاطبي 1/105.


(�) انظر مناهل العرفان 2/466.


(�) انظر الموافقات 1/105 - 107.


(�) انظر بلاغة القران:لمحمد الخضر حسين ص16-17, ترجمة معاني القران وتقييم الترجمات:لعبدالله الندوي ص 169-170.


(�) انظر نقل معاني القران الكريم إلى لغة أخرى أترجمة أم تفسير؟ ص6-7.


(�) انظر ترجمة القرآن الكريم: لأكمل الدين إحسان أوغلي ص208- 209، والمستشرقون و ترجمة القرآن الكريم:لمحمد صالح البنداق ص97.


(�) انظر ترجمة القرآن الكريم: لأكمل الدين إحسان أوغلي ص209-210.


(�) عبد الحميد الثاني بن السلطان عبد المجيد، تولى الحكم سنة 1293هـ وكانت الدولة في أزمة سياسية واقتصادية، وحكم البلاد حكماً قاسياً كثُرت فيه العيون، واختلّت موازين الأمور، وكان عهده طافحاً بالحروب حيث حارب صربيا وروسيا واليونان، وحدثت مذابح الأرمن هناك، وتقرّب إلى ألمانيا، وعين كثيراً من ضباطها لتدريب الجيش العثماني،وأصدر أول دستور للدولة العثمانية،وأسس جامعة إستامبول،خُلع عن العرش سنة 1326هـ= =واستمر حكمه 33 عاماً، توفي سنة 1336هـ. انظر والدي السلطان عبد الحميد الثاني: مذكرات الأميرة عائشة عثمان أوغلي ص 11-50، والموسوعة العربية الميسرة 2/1180.


(�) انظر المستشرقون وترجمة القرآن الكريم ص69- 70. 


(�) انظر المرجع السابق ص70.


(�) انظر مجلة المنار.ج8.مج26(رجب1344هـ)،ص485.


(�) انظر ترجمة القرآن الكريم:لإحسان أوغلي ص 210.


(�) ظهرت نقاشات حول هذا الموضوع على هيئة دراسات من أهمها:


( مسألة ترجمة القرآن الكريم لمصطفى صبري عام 1351هـ.  =


( = ترجمة القرآن الكريم وأحكامها: لمحمد مصطفى المراغي عام 1355هـ.


(    ترجمة القران ونصوص العلماء فيها: لمحمود شلتوت عام 1355هـ.              


(    الأدلة العلمية على جواز ترجمة معاني القران إلى اللغات الأجنبية: لمحمد فريد وجدي عام 1355هـ.        وغيرها من دراسات ومقالات.


(�) محمد فريد بن مصطفى وجدي، كاتب وباحث إسلامي، من أهل مصر، عكف على المطالعة والتأليف، أصدر مجلة الحياة، وجريدة الدستور، ومجلة الوجديات، وتولى تحرير مجلة الأزهر نيفاً وعشرين سنة، وهو مؤلف«دائرة معارف القرن الرابع عشر، العشرين»، وله كتب أخرى كثيرة، توفي سنة 1373هـ. انظر الأعلام 6/329، ومعجم المؤلفين المعاصرين 2/685.


(�) المستشرقون وترجمة القرآن ص 74، وانظر الأدلة العلمية على جواز ترجمة معاني القرآن إلى اللغات الأجنبية: لمحمد فريد وجدي ص 41، 44.


(�) انظر نقل معاني القرآن الكريم إلى لغة أخرى أترجمة أم تفسير؟ ص6-7.


(�) انظر المستشرقون وترجمة القران ص 72-83.


(�) بطرس أوبيتر (Peter the venerabilis) راهب ولاهوتي فرنسي، من رهبان البندقية بإيطاليا، عُيّن لسعة اطلاعه رئيسًا على دير في cluny في فرنسا عام 516هـ/1122م، فانطلقت منه حركة إصلاح عمّت النصرانية الأوروبية، وجُعل مركزاً لنشر الثقافة العربية، أمر بترجمة القرآن إلى اللاتينية، وألّف كتاباً في الرد على الإسلام، توفي سنة 551هـ/1156م. انظر موسوعة المستشرقين ص 68-69.


(�) انظر تفصيل ذلك في ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون لمحات تاريخية وتحليلية: ا. د. محمد مهر علي ص1-3. 


(�) إدورد هنري بالمر (Edward Henry Palmer)، مستشرق إنجليزي استعماري، زار شبه جزيرة سيناء ولبنان ودمشق، وعُيّن أستاذاً للعربية في جامعة كمبردج، ثم اشتغل بالصحافة فالمحاماة، وكان يكتب وينظم بالعربية والفارسية، له كتاب في «ترجمة القرآن» وآخر في «قواعد اللغة العربية»، توفي سنة 1299هـ. انظر موسوعة المستشرقين ص 42، وطبقات المستشرقين: د. عبد الحميد حمدان ص 36.
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